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Bunn-O-Matic Corp. (“BUNN”) ofrece la siguiente garantía para los equipos que fabrica:

1)	 Todos los dispensadores/servidores de café y té, cafeteras MCR/MCP/MCA para una sola taza y las placas de 
circuitos electrónicos y/o de control BUNNlink®: 1 año para piezas y 1 año para mano de obra.

2)	 Garantías de producto específicas de los equipos Crescendo®, Fast Cup®, Sure Immersion®, Sure Tamp® y otros: 
1 año para piezas y 1 año para mano de obra. Se encuentra información adicional en commercial.bunn.com/su-
pport/warranty-lookup.

3) Todos los demás equipos: 2 años para piezas y 1 año para mano de obra, además de garantías adicionales tal 
como se especifica a continuación:

	 a) 	 Placas de circuitos electrónicos y/o de control: 3 años para piezas y 3 años para mano de obra.

	 b) 	 Compresores en equipos de refrigeración: 5 años para piezas y 1 año para mano de obra.

	 c) 	 Las rebabas de molienda de los equipos para moler café: 4 años o la molienda de 40.000 libras [18.144 kg] 
		  de café, lo que suceda primero.

4)	 Para los clientes suscritos a BUNNlink®, BUNN se reserva el derecho de enviar periódicamente software crítico 
de forma automática actualizaciones que mejorarán la funcionalidad o el rendimiento del equipo BUNN, a menos 
que el cliente solicite notificación por adelantado de dichas actualizaciones de software por parte de BUNN por 
escrito.

GARANTÍA DE PRODUCTO COMERCIAL DE BUNN-O-MATIC

EL RECURSO DEL COMPRADOR CONTRA BUNN POR EL INCUMPLIMIENTO DE CUALQUIERA DE LAS 
OBLIGACIONES QUE SURJAN DE LA VENTA DE ESTE EQUIPO, YA SEAN ESTAS DERIVADAS DE LA GARANTÍA 
O DE CUALQUIER OTRA ÍNDOLE, SE LIMITARÁ, SEGÚN LA EXCLUSIVA OPCIÓN DE BUNN SEGÚN SE ESPE-
CIFICA EN EL PRESENTE DOCUMENTO, A LA REPARACIÓN, EL REEMPLAZO O EL REEMBOLSO.

Si BUNN determina, según su exclusivo criterio, que el equipo no se ajusta a la garantía, BUNN, en ejercicio 
exclusivo de sus opciones mientras el equipo esté en garantía, optará entre: 1) suministrar piezas de reemplazo y/o 
mano de obra sin cargo (durante los plazos de garantía correspondientes a las piezas y mano de obra especificados 
anteriormente) para reparar los componentes defectuosos, siempre y cuando dicha reparación sea efectuada por un 
Representante de Servicios Autorizado de BUNN; o 2) reemplazar el equipo o reembolsar el precio de compra  
pagado por el equipo.

LA PRESENTE GARANTÍA ES EXCLUSIVA Y SUSTITUYE CUALQUIER OTRA GARANTÍA ESCRITA, VERBAL, 
EXPRESA O IMPLÍCITA, INCLUIDAS, ENTRE OTRAS, TODA GARANTÍA IMPLÍCITA DE COMERCIALIZACIÓN O 
ADECUACIÓN A FINES CONCRETOS. Los representantes, distribuidores o empleados de BUNN no están autorizados 
para hacer modificaciones a esta garantía ni para ofrecer garantías adicionales que sean vinculantes para BUNN. Por 
lo tanto, toda declaración hecha por tales personas, ya sea verbal o escrita, no constituye garantía y no debe conside-
rarse como tal.

Estos plazos de garantía se inician a partir de la fecha de instalación. BUNN garantiza que los equipos que fabrica estarán 
comercialmente libres de defectos de materiales y de mano de obra, a partir del momento de la fabricación y durante el plazo 
de garantía pertinente. Esta garantía no se aplica a ningún equipo, componente o pieza que no haya sido fabricado por BUNN 
o que, a criterio de BUNN, haya sido afectado por uso indebido, negligencia, alteración, instalación u operación indebida, 
mantenimiento o reparación indebida, falta de limpieza o desincrustación periódicas, fallas del equipo relacionadas con el  
uso de agua de calidad indebida, daños o pérdidas. Además, la garantía no se aplica al reemplazo de elementos suje-
tos al desgaste normal por uso, lo que incluye, entre otros, piezas reemplazables por el usuario, como sellos y juntas. 
Esta garantía está sujeta a que el Comprador 1) notifique rápidamente a BUNN de cualquier reclamo que se realice en 
virtud de esta garantía por teléfono al (217) 529-6601 o escribiendo a Post Office Box 3227, Springfield, Illinois 62708-
3227; 2) si BUNN lo solicita, al envío prepagado del equipo defectuoso a una sede de servicio autorizada de BUNN; y 
3) que reciba autorización previa de BUNN de que el equipo defectuoso está en garantía.

https://commercial.bunn.com/support/warranty-lookup
https://commercial.bunn.com/support/warranty-lookup
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CUIDADO
PELIGRO DE LESIONES

PERSONALES.

NO ACERQUE LOS DEDOS
NI NINGÚN OBJETO A LA

ABERTURA DE LA TOLVA O
CONDUCTO DE DESCARGA.

05876.8000

ADVERTENCIA
Para reducir el riesgo de descargas eléctricas, 
no retire o abra la tapa.
Adentro no hay partes que pueda reparar el 
usuario.
Sólo personal de mantenimiento autorizado.
Desconecte la unidad de la fuente de 
alimentación antes de repararla.

37881.8000

00824.0002

CONTENIDO

INTRODUCCIÓN.......................................................................................................................................................3
AVISOS A LOS USARIOS..........................................................................................................................................3
REQUISITOS PARA AMÉRICA DEL NORTE............................................................................................................4
REQUISITOS DE LA CE............................................................................................................................................4
ESPECIFICACIONES ELÉCTRICAS.........................................................................................................................5
CONTROLES DE OPERACIÓN (Primeros Modelos)................................................................................................5
CONTROLES DE OPERACIÓN.................................................................................................................................6
PREPARACIÓN INICIAL............................................................................................................................................6
CUIDADO Y LIMPIEZA..............................................................................................................................................7
MANTENIMIENTO PREVENTIVO.............................................................................................................................7
MOLIENDA DE CAFÉ ...............................................................................................................................................7
AJUSTES...................................................................................................................................................................8

Ajuste de rebabas...................................................................................................................................................8
COMUNICACIÓN CON LA CAFETERA....................................................................................................................8
SELECCIÓN DE NOMBRES DE CAFÉS...................................................................................................................8

Introduzca un nombre de la Tabla de café..............................................................................................................8
Introducción de un nombre de café usando una Tarjeta de receta.........................................................................9
Reajuste de la memoria del molino (para coincidir con la tabla de abajo)..............................................................9

TABLA DE CAFÉS.....................................................................................................................................................9
AJUSTE DE TEMPORIZADOR (TABLERO DE CONTROL)................................................................................... 10
ESQUEMAS............................................................................................................................................................. 11

AVISOS A LOS USARIOS
Lea con cuidado y observe todos los avisos en el equipo y en este manual. Se han escrito para su protección. 
Todos los avisos deben mantenerse en buenas condiciones. Reemplace las etiquetas ilegibles o dañadas.

INTRODUCCIÓN
Este equipo permite almacenar hasta 2,7 kg (6 libras) de granos de café y molerlos según un tamaño y 
cantidad predeterminados poniendo el café molido en un embudo y filtro de espera para la mayoría de 
las cafeteras de goteo comerciales. El equipo debe usarse solamente en interiores sobre un mostrador o 
estante robusto. Se debe dejar un espacio adecuado por encima del molino para subir la tapa al agregar 
granos de café. Úselo solamente con granos de café.

El tamaño de la molienda viene predeterminado de fábrica según las especificaciones de goteo establecidas 
por el Departamento de Comercio de Estados Unidos y adoptado por el Centro de Preparación de Café de 
la Oficina Panamericana del Café Se pueden efectuar ajustes de los valores de fábrica para alterar tanto la 
cantidad como el tamaño de la molienda.
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REQUISITOS PARA AMÉRICA DEL NORTE
•	 Este aparato debe instalarse en lugares donde pueda ser supervisado por personal capacitado.

•	 Para que este aparato funcione correctamente, debe instalarse en un lugar con una temperatura entre 
5 ºC y 35 ºC (41 ° F a 95 ° F).

•	 Para que funcione correctamente, este aparato debe instalarse en un lugar donde la humedad sea del 50%.

•	 Para que la operación sea segura, el aparato no debe inclinarse más de 10º.

•	 El servicio eléctrico debe estar a cargo de un electricista que cumpla con los requisitos especificados en 
todos los códigos locales y nacionales.

•	 Este aparato no debe lavarse con una lavadora a presión.

•	 Este aparato puede ser utilizado por personas que hayan sido supervisadas y que hayan recibido 
formación para utilizarlo de forma segura y que comprendan los riesgos asociados con su uso.

•	 Mantenga el aparato y su cable fuera del alcance de los niños.

•	 Los aparatos pueden ser utilizados por personas con falta de experiencia y conocimientos, o por personas 
que tengan capacidades físicas, sensoriales o mentales siempre que hayan recibido supervisión y 
formación para utilizar el aparato de forma segura y comprender los riesgos asociados con su uso.

•	 Si el cable de alimentación está dañado, para evitar peligros, el fabricante o el autorizado personal.

•	 El servicio autorizado deberá reponerlo con un cable especial proporcionado por el fabricante o por una 
persona de servicio autorizada.

•	 No sumerja la máquina en agua para limpiarla.

•	 Este aparato está diseñado para uso comercial en aplicaciones como: 
- áreas de cocina para contacto personal, talleres y otros entornos de trabajo 
- para clientes en vestíbulos de hoteles y moteles y otros tipos de entornos similares

•	 El acceso a las áreas de servicio solo está permitido al personal de servicio autorizado.

•	 Este electrodoméstico debe instalarse en lugares donde pueda ser supervisado por personal capacitado.

•	 Para que funcione correctamente, este electrodoméstico debe instalarse en un lugar donde la temperatura 
sea de entre 5 ºC y 35 ºC.

•	 Para que funcione correctamente, este electrodoméstico debe instalarse en un lugar donde la humedad 
sea del 50 %.

•	 Para que el funcionamiento sea seguro, el electrodoméstico no debe inclinarse más de 10º.

•	 El servicio eléctrico deberá estar a cargo de un electricista que cumpla con los requisitos especificados 
en todos los códigos locales y nacionales.

•	 Este electrodoméstico no debe lavarse con chorro de agua.

•	 Este aparato no está diseñado para su uso por personas (incluidos niños) con falta de experiencia y 
conocimientos o con capacidades físicas, sensoriales o mentales disminuidas, a menos que una persona 
responsable de su seguridad les haya dado instrucciones sobre el uso de este aparato.

•	 Los niños deben ser supervisados para asegurarse de que no jueguen con el electrodoméstico.

•	 Si se daña el cable de alimentación, para evitar peligros, el fabricante o el personal de servicio autorizado 
deberán reemplazarlo con un cable especial provisto por el fabricante o por el personal de servicio 
autorizado.

•	 Estos aparatos están destinados para usarse en aplicaciones comerciales, como cocinas de restaurantes, 
cantinas, hospitales; y en empresas comerciales, como panaderías, carnicerías, etc., pero no para usarse 
en la producción continua y en masa de alimentos.

•	 No sumerja la máquina en agua para limpiarla.

•	 Máquina con clasificación IX P1.

REQUISITOS DE LA CE
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ESPECIFICACIONES ELÉCTRICAS

d d

ba

CONTROLES DE OPERACIÓN (Primeros Modelos)

(a)	Botón de moler

	 Al pulsar GRIND se inicia un ciclo de molienda cronometrado.

(b)	Botón de parada

	 Al pulsar STOP se detiene la operación del molino.

(c)	BOTÓN

	 Al pulsar el botón se permite programar el acceso.

(d)	Botones selectores de tolva/tanda (d)

	 Estos botones están ubicados en las descripciones del embudo a cada lado del molino con un total de 6 
botones. Al escoger uno de estos botones se escoge la cantidad de molienda y lado del que se debe moler.

	 Ejemplo: Al escoger el botón inferior del lado izquierdo se molerán suficientes granos del lado izquierdo 
para preparar la cantidad programada en el molino.

c

continúa >

La tarjeta de control determina la cantidad de granos que dejarán la tolva en un ciclo de molido. La parte 
de temporizador puede ajustarse para dispensar una cantidad diferente de cada tolva y para cada tamaño 
de lote. La escala es desde 0.4 hasta 99.9 segundos para la versión XX.41 del software y anteriores, y 
desde 0.4 hasta 60 segundos para la versión XX.42 del software y más actuales. Consulte la sección de 
Ajustes para la tabla de ajuste del temporizador (página 8).

Tarjeta de Control

El molino viene equipado con un conjunto de ficha, cable y conector, y requiere: 

•	 Un servicio bifilar de corriente monofásica conectada a tierra de 120 V C.A., 9 A, 60 Hz para los modelos 
de 120 V.

•	 Un servicio bifilar de corriente monofásica conectada a tierra de 220-240 V C.A., 4 A, 50 Hz para los 
modelos de 220-240 V.

•	 Un servicio bifilar de corriente monofásica conectada a tierra de 100 V C.A., 9 A, 50 Hz para los modelos 
de 100 V.

NOTA: Si el cable de alimentación se encuentra dañado, éste debe ser reemplazado por el fabricante o 
sus agentes de servicio técnico o personal de servicio igualmente calificado para evitar peligros.
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CONTROLES DE OPERACIÓN

SECONDS

GRINDER

d d

b
a

c

(a)	Botón de moler

	 Al pulsar GRIND se inicia un ciclo de molienda cronometrado.

(b)	Botón de parada

	 Al pulsar STOP se detiene la operación del molino.

(c)	BOTÓN

	 Al pulsar el botón se permite programar el acceso.

(d)	Botones selectores de tolva/tanda (d)

	 Estos botones están ubicados en las descripciones del embudo a cada lado del molino con un total de 6 
botones. Al escoger uno de estos botones se escoge la cantidad de molienda y lado del que se debe moler.

	 Ejemplo: Al escoger el botón inferior del lado izquierdo se molerán suficientes granos del lado izquierdo 
para preparar la cantidad programada en el molino.

La tarjeta de control determina la cantidad de granos que dejarán la tolva en un ciclo de molido. La parte 
de temporizador puede ajustarse para dispensar una cantidad diferente de cada tolva y para cada tamaño 
de lote. La escala es desde 0.4 hasta 99.9 segundos para la versión XX.41 del software y anteriores, y 
desde 0.4 hasta 60 segundos para la versión XX.42 del software y más actuales. Consulte la sección de 
Ajustes para la tabla de ajuste del temporizador (página 8).

Tarjeta de Control

PREPARACIÓN INICIAL
1.	 Abra la tapa de arriba. Retire todos los objetos extraños y materiales de envío del compartimiento de la 

tolva y de la entrada de la cámara de molienda. 

2.	 Enchufe el molino.

3.	 Llene los compartimientos de las tolvas con granos de café. [Capacidad 2,7 kg (6 libras) cada una]. 
El molino está listo ahora para ser usado.

continuación de la página anterior
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6 meses de limpieza
ADVERTENCIA - Desenchufe el molino antes de quitar cualquier panel o pieza de la caja de la cámara 
de molienda.

Limpieza Semanal
Limpie todas las superficies exteriores con un paño húmedo enjuagado con un detergente líquido suave y 
no abrasivo. Se debe tener cuidado de no rayar la amoladora con cualquier material abrasivo.

MANTENIMIENTO PREVENTIVO
Bunn-O-Matic® Corporation recomienda que se realice servicio de mantenimiento preventivo en intervalos 
regulares. El mantenimiento debe llevarse a cabo solamente por personal de servicio calificado. Para 
solicitar el Servicio Técnico, llame a Bunn-O-Matic® Corporation al 1-800-286-6070.

NOTA: Las piezas de repuesto o les reparaciones causadas por el no cumplir con el mantenimiento necesario 
no están cubiertas por la garantía.

6 Month
Limpieza semanal más reemplazo del conjunto del despajador. Placas del despajador (conjunto de 6) 05995.1000.

Anualmente
1.	 En los molinos con placas de deslizamiento, verifique y limpie dichas placas. 

2.	 Inspeccione y limpie/reemplace las muelas y la cámara de molienda si fuera necesario.

3.	 Ajuste las muelas y el tiempo de molienda según sus especificaciones para el tamaño de partícula y el 
peso de descarga.

1.	 Limpie todas las superficies exteriores con un paño humedecido enjuagado en un detergente líquido 
suave no abrasivo. Se debe tener cuidado de no rayar el molino con un material abrasivo.

2.	 Vacíe los granos de la(s) tolva(s). Enchufe el molino; ponga un embudo con filtro en los rieles del embudo. 
Presione y suelte el interruptor “GRIND” [Moler]. Ejecute unos cuantos ciclos de molienda hasta que se 
haya distribuido todo el café en la cámara de molienda y desconecte el molino de la fuente de alimentación. 

3.	 Quite el panel de inspección delantero superior.

4.	 Retire los dos tornillos que sostienen la cubierta delantera de la caja de molienda. Quite con sumo 
cuidado la cubierta delantera de la caja de molienda. Limpie la superficie interior con un cepillo de 
cerdas duras, secas y no metálicas. Utilice un paño seco.

5.	 Retire con sumo cuidado el vaso del rotor, la placa de rotura, el rotor de las fresas de molienda y el eje 
de extensión del molino. Limpie todas las piezas con un cepillo de cerdas duras, secas y no metálicas, 
y limpie con un paño seco.

6.	 Limpie la cámara de molienda con un cepillo de cerdas duras, secas y no metálicas. Utilice un paño seco.

7.	 Reinstale el eje de extensión del motor, el rotor de las fresas de molienda, la placa de rotura, el vaso 
del rotor y la cubierta delantera de la caja de molienda.

8.	 Reinstale el panel de inspección delantero superior.

9.	 Vea la sección “Ajustes” de este manual de Operación y Servicio para mayor información sobre los 
ajustes de molienda.

CUIDADO Y LIMPIEZA

continúa >

MOLIENDA DE CAFÉ 
1.	 Inspeccione visualmente la tolva escogida para ver si contiene una cantidad amplia de granos de café.

2.	 Ponga un filtro de papel en el embudo de preparación. El filtro no debe estar plegado o inclinado hacia un lado. 

3.	 Introduzca el embudo en los rieles del embudo y empújelo hasta que se detenga.

4.	 Escoja el volumen de la tanda y el lado del molino que se va a usar.

5.	 Pulse GRIND. La molienda se detendrá automáticamente después de haber distribuido la cantidad 
predeterminada de café molido en el embudo.
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Ajuste de rebabas
1.	 Desenchufe el molino y vacíe todos los granos de las tolvas.

2.	 Enchufe el Molino, pulse y suelte el botón GRIND [Moler] (con una de las tolvas seleccionada). Ejecute 
unos cuantos ciclos de molienda hasta que se consuma todo el café de la cámara de molienda.

3.	 Quite el panel de inspección delantero superior.

4.	 Afloje la contra tuerca dando una vuelta.

5.	 Pulse el botón GRIND [Moler] y gire lentamente el tornillo de ajuste en 
el sentido de las agujas del reloj hasta que se oiga un zumbido metálico 
debido al rozamiento de las fresas moledoras. (Tal vez sea necesario 
poner en marcha más de un ciclo de molienda para obtener este sonido).

6.	 Gire el indicador de molienda plástico hasta que la ranura del tornillo se 
aliñe con una “O” en el indicador.

7.	 Los ajustes siguientes corresponden aproximadamente a las moliendas reconocidas de CBC. Todos 
tienen como referencia la posición de la flecha observada en el paso 6.

AJUSTES

1 02
3

4
5
6

7
8 9 10

11
12
13
14

15 Tornillo
de ajuste

Marcas de
almohadilla

continúa >

La molienda puede fijarse de muy fina a muy gruesa. La cantidad puede ajustarse para ser utilizada en la 
mayoría de las cafeteras comerciales. Se deben usar los procedimientos siguientes para efectuar los ajustes. 
Un cambio en el ajuste de los discos abrasivos cambiará también la cantidad distribuida. Cualquier ajuste de 
los discos abrasivos debe ir seguido de un ajuste del temporizador.

MOLIENDA FINA: Gire el tornillo de ajuste 7 marcas en dirección contraria a las agujas del reloj.

MOLIENDA PARA GOTEO: Gire el tornillo de ajuste 8 marcas en dirección contraria a las agujas 
del reloj.

MOLIENDA NORMAL (GRUESA): Gire el tornillo de ajuste 12 marcas en dirección contraria a las 
agujas del reloj.

SELECCIÓN DE NOMBRES DE CAFÉS
Introduzca un nombre de la Tabla de café
1.	 Pulse simultáneamente y mantenga pulsado el botón STOP y cualquiera de los tres botones de tandas 

del lado que se vaya a programar. Al cabo de 3 segundos empezarán a destellar los tres indicadores 
del lado escogido. La pantalla mostrará un número de la tabla de cafés de abajo. Este número repre-
senta el nombre del café que debe cargarse en la tolva. 

2.	 Pulse y suelte GRIND para aumentar el número o pulse y suelte STOP para disminuirlo.

3.	 Cuando se muestra el número correcto del café que se está usando, pulse cualquiera de los botones 
de tandas en el otro lado. Los tres indicadores de ese lado empezarán a destellar. 

4.	 Repita el paso 2 para introducir el nombre del café que se está usando en este lado.

5.	 Para salir de la modalidad de preparación, pulse y suelte el botón ® en cualquier momento durante este 
procedimiento. El botón ® es un botón de programación oculto ubicado en la esquina superior derecha 
del logotipo BUNN®. 

COMUNICACIÓN CON LA CAFETERA
Cuando se usa el molino con su cafetera de complemento, el nombre del café y el tamaño de la tanda 
molida se comunica a la cafetera mediante el chip en el asa del embudo al colocarse en la cafetera. 
Por lo tanto, es necesario “indicar” al molino los nombres de los cafés que se han cargado en las 
tolvas.”Los nombres se escogen de la Tabla de cafés mostrada abajo. Póngase en contacto con la fábrica 
si se requieren nombres especiales que no figuran en la tabla.
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TABLA DE CAFÉS

SELECCIÓN DE NOMBRES DE CAFÉS
continuación de la página anterior

Reajuste de la memoria del molino (para coincidir con la tabla de abajo)
1.	 Desenchufe el molino de la toma de corriente.

2.	 Pulse y mantenga pulsados los botones STOP y GRIND y enchufe el juego de cordón en la toma de 
corriente. Después de una pausa corta, la pantalla mostrará una serie de 3 guiones seguidos por una 
serie de 9 guiones. 

3.	 Cuando aparecen los 9 guiones, suelte los botones STOP y GRIND y después pulse y suelte el botón STOP.

4.	 La pantalla contará hacia atrás y volverá a continuación a la modalidad de operación normal. El molino 
debe ajustarse ahora para hacer corresponder los nombres de los cafés con los números de la tabla.

Número Nombre Número Nombre

1 Regular 15 Blue Mountain de Jamaica

2 Descafeinado 16 Guatemalteco

3 Colombiano 17 Tostado claro

4 Colombia Supremo 18 Tostado oscuro

5 Costarricense 19 Espresso

6 Etíope 20 Amaretto

7 Kona 21 Sabor a avellana

8 Kenia AA 22 Sabor a vainilla francesa

9 Sumatra 23 Crema irlandesa

10 Tostado francés 24 Sabor a nueces y vainilla

11 Tostado italiano 25 Sabor a caramelo

12 Moca Java 26 Sabor a frambuesa

13 Mezcla casera 27 Sabor a almendra

14 Mezcla de desayuno 28 Tostado oscura de montaña

Introducción de un nombre de café usando una Tarjeta de receta
1.	 Pulse el botón STOP y ponga la parte del chip de la tarjeta debajo de la bobina del sensor delante 

del molino.

2.	 Después de una pausa corta, la pantalla mostrará 3 “guiones”.

3.	 Quite la tarjeta y pulse cualquier interruptor de tanda del lado que se vaya a programar.

4.	 La pantalla debe mostrar el número del nombre del café cargado en el molino.

5.	 La pantalla del molino volverá después a la modalidad de operación normal.

NOTA: Si se escoge un número de la tabla de abajo, y se introduce en el molino, compruebe para 
asegurarse de que el número introducido represente el nombre del café de la tabla. 

6.	 Muela en el embudo y después inserte el mismo en los rieles del embudo de la cafetera.

7.	 La pantalla leerá el nombre del café molido en el embudo.

8.	 Si el nombre es diferente del nombre de la tabla, es necesario reajustar la memoria del molino.
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Se pueden escoger tres ajustes de tandas diferentes por cada tolva. Cada tanda se puede fijar por 
separado ajustando el tiempo de apertura de una compuerta deslizante para permitir que los granos 
caiga en el cámara de molienda. Un segundo ajuste de tiempo para cada tanda determina el tiempo 
que el motor de molienda sigue funcionando después de cerrarse la compuerta deslizante. El tiempo 
se fija de modo que sea suficiente para asegurarse de que todos los granos caídos en la cámara de 
molienda se muelan y distribuyan. 

AJUSTES APROXIMADOS DEL TEMPORIZADOR EN SEGUNDOS+

Peso (ouzas) Fino (7*) Goteo (8*) Normal (12*)

1.5 0.5 0.5 0.5

1.75 0.7 0.6 0.6

2.0 1.0 0.8 0.8

2.25 1.4 1.4 1.2

2.5 1.9 1.8 1.6

2.75 2.4 2.2 2.0

3.0 2.9 2.7 2.5

3.25 3.3 3.1 2.9

4.0 4.8 4.4 4.0

6.0 8.6 7.9 7.5

8.0 12.0 11.5 10.9

10.0 15.7 15.1 14.1

12.0 19.6 18.5 17.5

14.0 23.5 22.0 20.9

16.0 27.0 25.3 24.3

1.	 Determine el ajuste de la molienda. (El ajuste de fábrica es goteo, para determinar los otros ajustes, 
consulte la sección anterior). 

2.	 Use la tabla siguiente para encontrar el ajuste aproximado del temporizador para el tamaño y cantidad 
deseados de café molido.

3.	 Para introducir la modalidad de preparación y hacer un ajuste, pulse y mantenga pulsado el botón de 
programación oculto debajo de la. Empezará a destellar uno de los indicadores de tandas. Suelte el 
botón en este momento. 

4.	 Pulse el botón selector tolva/tanda para la tanda que se vaya a ajustar. Observe que la pantalla digital 
muestra el ajuste de tiempo de la compuerta deslizante (en segundos) 

5.	 Para aumentar el tiempo, pulse GRIND. Para disminuir, pulse STOP. 

6.	 Para cambiar el tiempo de limpieza de la cámara, pulse nuevamente el mismo botón de tanda y 
observe que la luz indicadora empieza a destellar con mayor rapidez y la pantalla muestra el tiempo 
de limpieza actual.

7.	 Para aumentar el tiempo, pulse GRIND. Para disminuirlo, pulse STOP.

8.	 Después de haber introducido el tiempo de limpieza, pulse otro botón de tanda y repita los pasos 4 a 7. 
De lo contrario, para salir de la modalidad de programación, pulse y suelte el botón para que el molino 
vuelva a la modalidad de operación normal, usando los nuevos ajustes.

NOTA: Mientras esté en la modalidad de preparación, si no se pulsan botones durante 60 segundos, 
el molino volverá a las operaciones normales, reteniendo los ajustes hechos mientras esté en la 
modalidad de preparación.

AJUSTE DE TEMPORIZADOR (TABLERO DE CONTROL)

*	 Ajuste de marcas. Consulte la sección de Ajuste de los discos abrasivos. 

+	Estos son ajustes aproximados del temporizador para café tostado regular. 
	 Los ajustes varían con los diferentes tipos de café y tostados.
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ESQUEMAS
SCHEMATIC WIRING DIAGRAM

G9-2 DBC & G9-2T DBC W/SMART FUNNEL®
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Switch Unit Assembly Codes

A1 Grind
A2 Stop
B2 Hidden Button "Right"
C1 Large Batch Size "Left"
C2 Medium Batch Size "Left"
C3 Small Batch Size "Left"
C4 Large Batch Size "Right"
C5 Medium Batch Size "Right"
C6 Small Batch Size "Right"

120 VOLTS AC   
2 WIRE

SINGLE PHASE
60 Hz

M

LI N

GREEN
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C4 Large Batch Size "Right"
C5 Medium Batch Size "Right"
C6 Small Batch Size "Right"
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SCHEMATIC WIRING DIAGRAM
G9-2TB DBC 

W/SMART FUNNEL®
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